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INFORMATIONS GENERALES

A) Département d'Etudes Pluridisciplinaires Appliquées (DEPA).

Direction (batiment L, bureau L55)

Directeur
( Raphaël Confiant

( 72 74 93 


Réception: RDV ou


le lundi de 10h à 12h




le Mardi de 10h à 12h

Directeurs adjoints:


Sciences du Langage
( Michel Dispagne



   Jeudi 14h à 16h ou RDV

Secrétariat pédagogique (bâtiment L, bureau L50) 
Responsable
( M. Thérèse


( 72.74.89


Réception:


le Mardi, Mercredi et le Vendredi de 9h 
à 12h30

B) Enseignants-chercheurs permanents.

	
	
	
	Statut
	Département

de

rattachement.
	Bureau
	(

	Me
	Aebersold
	Denise
	MCF
	Lettres Modernes
	L57
	

	M.
	ANSELIN
	Alain
	Ch.C
	DEPA
	GEREC
	72 75 00

	M.
	BERNABE
	Jean
	PR
	L.M / DEPA
	GEREC
	72 74 53

	Me.
	CERVINKA
	Bernadette
	MCF
	DEPA
	GEREC
	72 75 00

	M.
	COURSIL
	Jacques
	PR
	DEPA
	 GIL
	72 75 00

	M.
	DAMOISEAU
	Robert
	MCF
	L.M / DEPA
	L.M
	72 74 95


	DISPAGNE
	Michel
	MCF
	DEPA
	DEPA
	72 74 93
	

	M.
	HILAIRE
	Jean-Charles
	MCF
	ISEF / DEPA
	 GIL
	72 74 93

	M
	PRUDENT
	 L-Felix
	 PR
	Lettres Modernes
	 L52
	72 74 91

	Me.
	REMI
	Céline
	ATER
	DEPA
	GIL
	72 75 00

	M
	VOISSET
	Gérard
	MCF
	Lettres Modernes
	L52
	72 74 91

	
	
	
	
	
	
	


LA LICENCE DE SCIENCES DU LANGAGE

Responsable de la Formation : Jacques Coursil, Professeur.

A) Organisation générale des enseignements de la licence de Sciences du Langage


La licence des Sciences du langage est un diplôme national. Il se présente sous la forme d'un tronc commun accompagné d'options ou d'une mention:

· Tronc commun + options (licence sans mention): 330 heures, dont 40 d'options;

· Tronc commun + mention Français Langue Etrangère (FLE): 290 +125 heures.


La licence de Sciences du  Langage sans mention prépare aux concours de recrutement. Elle ouvre en outre l'accès à la Maîtrise des Sciences du langage.


La licence de Sciences du  Langage avec mention FLE donne accès à la Maîtrise de même nom.

B) Modalités d’accès à la formation


La licence de Sciences du  Langage est ouverte aux étudiants français ou étrangers titulaires d'un DEUG lettres et langues. Les candidats ne possédant pas ce diplôme, mais justifiant de titres et travaux d'un niveau comparable peuvent retirer un dossier de demande de validation des acquis et le soumettre avec un curriculum vitæ à la Commission Pédagogique de la Faculté.

C) Grandes masses horaires 


Le tronc commun de la licence de Sciences du Langage est composé de 4 unités d'enseignement (290 h):

· L1
Théorie du langage et des langues
( 134 h

· L2
Traitement linguistique d'un ou plusieurs domaines
( 48 h

· L3
Linguistique historique et comparée
( 72 h

· L4
Discipline annexes de la linguistique
( 96 h



La licence des sciences du langage sans mention s'obtient en additionnant deux options au tronc commun.

· L5
Unités optionnelles
( 40 h


La licence avec mention s'obtient par addition au tronc commun des unités correspondantes:

· Mention Français langue étrangère (FLE)

(Tronc commun + 4 unités d'enseignement)
( 290 h + 125 h


Pour la description des quatre unités de FLE, voir le guide de l'ISEF (Institut Supérieur d'Etudes Francophones).


L'obtention d'une licence assortie de la mention FLE est la condition nécessaire pour toute inscription en maîtrise FLE.

Licence de Sciences du Langage  (330 H.)

	IDENTIFICATION ET CARACTERISTIQUES DES UNITES  D’ENSEIGNEMENT CAPITALISABLES (U.E.C.)


	CONTROLE

CONTINU
	Examen     TERMINAL

1ère Session
	Examen     TERMINAL 

2ème Session 

	Code des u nités

 (UEC)

et des sous-unités

 (S/ UEC)
	INTITULE
	Coordonnateur

et

intervenant(s)
	Durée
	Sem.
	Coef.    entre     U.EC
	%

1er

Type
	Durée

 écrit

2ème

Type
	%

2ème

 Type


	Durée

écrit
	Coef

écrit
	Coef

oral
	Durée écrit
	Coef

écrit
	Cré-

Dit

ects

	L1
	Théorie du Langage et des Langues (134 h.)
	R.Damoiseau
	
	1
	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	15

	L1a
	Linguistique Générale
	J-C. Hilaire
	24
	
	
	1/3
	2 h.
	2/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	

	L1b
	Syntaxe

· Syntaxe fonctionnelle

· Syntaxe formelle
	R. Damoiseau

J. Coursil
	24

16
	
	1

1
	1/3

1/3
	2 h.

2 h.
	2/3

2/3
	2 h.


	100%


	
	2 h.


	100%


	

	L1c
	Logique 
	J-C Hilaire
	16
	
	
	1/3
	2 h.
	2/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	

	L1d
	Linguistique informatique
	C.Rémi
	54
	
	
	1/3
	2 h.
	1/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	

	L2
	Traitement linguistique d'un ou plusieurs domaines  (48 h.)
	J-C.Hilaire
	
	
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	5

	L2a
	Introduction à l'analyse d'une langue (espagnol)
	Médrano-ollivier
	24
	1
	
	1/3
	2 h.
	2/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	

	L2b 
	Langues africaines (Martinique)

ou

Langues  amérindiennes (Guyane)
	J-C. Hilaire
	24
	1
	
	1/3
	2 h.
	2/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	

	L3
	Linguistique historique et comparée (72 h.)
	B.Cervinka
	
	1
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	10

	L3a
	Etudes diachroniques et dialectologie
	B.Cervinka
	24
	
	
	1/3
	2 h.
	2/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	

	L3b
	Linguistique contrastive


	B.Damoiseau
	24


	
	
	1/3
	2 h.
	2/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	

	L3c
	Egyptien ancien
	A.Anselin
	24
	
	
	1/3
	2 h.
	2/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	


	IDENTIFICATION ET CARACTERISTIQUES DES UNITES  D’ENSEIGNEMENT CAPITALISABLES (U.E.C.)


	CONTROLE

CONTINU
	Examen     TERMINAL

1ère Session
	Examen     TERMINAL 

2ème Session 

	Code des u nités

 (UEC)

et des sous-unités

 (S/ UEC)
	INTITULE
	Coordonnateur

et

intervenant(s)
	Durée
	Sem.
	Coef.    entre     U.EC
	%

1er

Type
	Durée

 écrit

2ème

Type
	%

2ème

 Type


	Durée

écrit
	Coef

écrit
	Coef

oral
	Durée écrit
	Coef

écrit
	Cré-

Dit

ects



	L4
	Disciplines annexes de la linguistique (96 h.)
	B.  Cervinka
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	25

	L4a
	Sociolinguistique
	L-F. Prudent
	24
	2
	
	1/3
	2 h.
	2/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	

	L4b 
	Sémiotique textuelle
	J.Coursil
	24
	2
	
	1/3
	2 h.
	2/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	

	L4c
	Sémantique et philosophie du langage
	M.Dispagne

J.Ch. Hilaire
	12

12
	2
	
	1/3
	2 h.
	2/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	

	L4d
	Langue vivante de spécialité
	Bandia

J.Bernabé
	24


	2
	1

1
	1/3

1/3
	2 h.
	2/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	

	L5
	Unités optionnelles

(2 X 20 h.)
	
	
	1/2
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	5

	
	(deux des unités suivantes doivent être choisies pour valider la licence sans mention)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	L5.1
	Informatique 
	J. Coursil
	20
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	L5.2
	Communication: télématique et réseaux
	L. Richer
	20
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	L5.3
	Latin traduction
	voir licence de L.M.
	20
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	L5.4
	Grammaire et stylistique française
	voir licence de L.M.
	20
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	L5.5
	Littérature comparée
	voir licence de L.M.
	20
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Pour la mention Français Langue Etrangère, voir le guide de l'ISEF 
DESCRIPTION DES U.E.C.

L1
THÉORIE DU LANGAGE ET DES LANGUES (134 h.) 

L1 a   Linguistique générale
(24 h., 1er semestre)


Introduction à l'analyse linguistique, étude d’une langue comme système. 

Enseignant : J-C. Hilaire

Introduction à la linguistique générale

· la linguistique comme science du langage: objet de la linguistique;

· catégories phonologiques, phonèmes et structures de la syllabe;

· catégories grammaticales, morphème et structure du signe linguistique;

· catégories lexicales;

· langue et parole;

· synchronie et diachronie;

Bibliographie

Chomsky N., 1966, La linguistique cartésienne, suivi de La nature formelle du langage, traduction 1969, Paris, Seuil.

Ducros O., 1973, le structuralisme en linguistique, Paris, Seuil.

Fuchs C. et Le Goffic P., 1992, Les linguistiques contemporaines: repères théoriques, Paris, Hachette.

Jakobson R., 1963, Essai de linguistique générale , Paris, Minuit.


1976, Six leçons sur le son et le sens, Paris, Minuit.

Petitgirard P., 1976, Philosophie du langage. Textes de Platon à M. Heidegger, Paris, Delagrave.

Saussure F. de, 1982 (1916), Cours de linguistique générale , Paris, Payot.


- Introduction, chapitre III, IV, V et IX.


- Principes de phonologie, chapitre I.


- Principes généraux, 


- Linguistique synchronique, chapitre V à VIII.

L1b 
Syntaxe
(40 H., 1er semestre)

Syntaxe fonctionnelle
(24 h.)

 Enseignant: R. Damoiseau


Méthodologie et analyse permettant de dégager les unités de première articulation et leurs relations au sein de l'énoncé.


Procédés utilisés par divers types de langues pour la mise en relation de ces unités : rapport fonction-procédé.


Éléments permettant d’établir des critères de classification syntaxique de ces unités.

Bibliographie

Builles J-M., 1998, Manuel de linguistique descriptive, Le point de vue fonctionnaliste, Nathan Université.

Creissels D., 1995, Eléments de syntaxe générale, PUF.

François-Geiger D., 1990, A la recherche du sens, Peeters SELAF.

Hagège C., 1982, La structure des langues, coll. Que sais-je?, PUF.

Martinet A., 1960, Eléments de linguistique générale, A. Colin.


1985, Syntaxe générale, A. Colin.

Syntaxe formelle

(16 h.)

Enseignant: J. Coursil

(Présentation du cours lors de la première séance)

L1c
Logique
(16 H.)

Enseignant: J-C Hilaire

Eléments de logique terministe (polycopié lors de la première séance)

L1d 
Linguistique informatique (54 H., 1er semestre)

Enseignant: C. REMI


Le propos de ce cours est de permettre aux étudiants d'acquérir les connaissances élémentaires en programmation objet.  Le but poursuivi est : 

· apprendre les principes de la programmation par objets; 

· apprendre le langage de programmation orienté objets Java; 

· apprendre quelques algorithmes élémentaires; 

· acquérir une méthodologie de la programmation; 

· faire des exercices pratiques de programmation dans le cadre du Traitement Automatique des Langues (TAL) que sont le français et le créole. 

Connaissances préalables et investissements demandés


Les connaissances de base requises sont les suivantes : démarrage et arrêt de l'ordinateur, maniement de la souris et du clavier, gestion de fichiers, copiage et effacement de fichiers, disques et disquettes, mémoire interne, lancement de logiciels, ainsi que la création et édition de textes. Signalons qu'il est possible d'acquérir ces connaissances dans le cadre du cours optionnel d'informatique L5.1 assuré par le Pr. COURSIL. Dans ce cours, aucune connaissance de programmation préalable n'est requise.

Pour obtenir de bons résultats, le programme proposé demandera à l'étudiant des investissements de temps et d'efforts relativement importants. Nous insistons sur le travail en équipe et le caractère cumulatif des travaux menés lors des cours pratiques. Signalons également qu'il est essentiel que l'étudiant approfondisse spontanément sa formation individuelle par des lectures de magazines et de livres ou de pages Web portant sur l'informatique, et qu'il explore le fonctionnement des ordinateurs personnels. 

Bibliographie conseillée

Documents imprimés :

Pierrette Bouillon, (Traitement automatique du langage naturel), Editions Duculot, 1998.

 D. Flanaghan, ed. O'Reilly, Java in a Nutshell, 2° édition (en anglais) Java 1.1, 1997

 1° édition (traduite en français) Java 1.0, International Thomson Publishing. (250F env.)

Alexandre MARET,  Java facile, ed.Marabout, août 1997 (- de 100F)

Arnold et al., Le langage Java, K. International Thomson Publishing (250F env).
G. Clavel at al., Java, la synthèse, InterEditions, juillet 1997 (225 F env.)

Documents en ligne :

www.cavi.univ-paris3.fr/ilpga/ilpga/tal/basetal.htm (Base bibliographique sur le TAL, développée au LIMSI)

www.javasoft.com/products/ (téléchargement gratuit du JDK)

src.iut-velizy.uvsq.fr/~prioul/QCM.html (permet de tester les connaisances sur Java)

cuiwww.unige.ch/db-research/Enseignement/analyseinfo/JAVAF/concepts.html (initiation à Java)

fr.comp.lang.java  (FAQ sur Java ==News)  

L2
Traitement linguistique d'un ou plusieurs 


domaines (48 h.)

L2a
Introduction à l'analyse d'une langue      (24 H., 1er semestre)

Enseignant:  Madame Carmen Médrano-Ollivier, Ch.C
Présentation diachronique et synchronique de l’espagnol.

La bibliographie sera présentée lors du premier cours.
L2b
Langues africaines    (Martinique, 24 H., 1er semestre)
Enseignant: J-C. Hilaire


En découvrant des faits de langues, on abordera les deux modalités d'identification, en linguistique, d'un ensemble de langues:


- hypothèses historiques et définition de liens généalogiques; 


- hypothèses systémiques et définition typologique.

Bibliographie

Creissels D., 1991, Description des langes négro-africaines et théorie syntaxique, Grenoble, ELLUG,

Grenberg J., 1966, The Languages of Africa, Bloogminton, Indiana University, Paris, Mouton.

Nicolaï R., Parentés linguistiques (à propos du songhay), Paris, CNRS éditions.

Welmers W.E., 1973, African Languages Structures, U of California Press.

Ou

L2.b
Langues amérindiennes  
(Guyane, 24 H)
Voir Campus de St Denis

L3
Linguistique historique et comparée (72 h.)

L3a
Etudes diachroniques et dialectologie
(24 H. , 1er semestre)

Enseignante: B. Cervinka
- Introduction aux méthodes de lexicologie et de lexicographie

- Structures et évolution du lexique 

- Synchronie/diachronie. Morphologie et sémantique historique

· Historique de la langue française

L3b
Linguistique contrastive
(24 H., 1er semestre)

Enseignant: R. Damoiseau

Etude des langues en contact


Notion d'interférence: identification, analyse, propositions pédagogiques


Approche d'une grammaire contrastive créole/français

Bibliographie

Bernabé J.,1987, "Eléments pour une comparaison de la relativation en créole et en français", Etudes Créoles, vol. 15, n°2.

Cellier P., 1985, Comparaison syntaxique du créole réunionnais et du français, Université de la Réunion.

Damoiseau R., 1999, Eléments de grammaire comparée français-créole, Ibis Rouge, PUC/ GEREC

Espace Créole, 8, 1994, Français-Créole, Créole-Français, GEREC, Université des Antilles et de la Guyane.

Mounin G., 1963, Les problèmes théoriques de la traduction, Gallimard.

Pompilus P., 1973, Contribution à l'étude comparée du créole et du français à partir du créole haïtien, Editions Caraïbes.

Riegel M., Pellat J-C., Rioul R., 1994, Grammaire méthodique du français, PUF.

L3c
Egyptien ancien
(24 H., 1er semestre)

Enseignant: A. Anselin
1.Introduction générale à l’égyptien ancien (2 heures)

Etat des connaissances historiques et linguistiques, états de langue, types d’écriture, principes de l’écriture hiéroglyphique

2. La langue et sa grammaire (14 heures)

21.Substantifs et déterminants du substantif (démonstratifs, qualificatifs, nisbés, possessifs)

22.Genre et nombre

23.Cardinaux et ordinaux

24. Sujet et prédicat 

241.Enoncés à prédicat nominal  (du roi Scorpion d’Abydos  et de la tombe 100 HK33  de  Nekhen (-3400/-3200) à la III° dynastie)

242. Enoncés à prédicat adjectival (origine de l’adjectif et formes substantivales et pronominales du sujet)

243. Enoncés à prédicat verbal et formes substantivales et pronominales du sujet, verbes transitifs et intransitifs, catégories de verbes, construction de la phrase)

244. Enoncés à prédicat adverbial sans lexème verbal et à prédicat prépositionnel avec lexème verbal (expression de l’aspect et du temps, négation, interrogation, évolution des formes pronominales du sujet et de leur position dans la conjugaison)

3. Etude de textes  (8 heures)

31. Textes des Pyramides ( Pepi I, Ancien Empire (1  heure)  

32. Conte du Naufragé (Moyen-Empire (3 heures)

Bibliographie

Disquettes pour les hiéroglyphes : 

- In Scribe pour Windows, logiciel hiéroglyphique  (police true type) Windows 3.1, 2 Mo  RAM , VGA 

- Winglyphs (Université d’Utrecht, P-B)

Livres  et  revues

- Mubabinge BILOLO, Les cosmo-théologies philosophiques d’Heliopolis et d’Hermopolis -essai de thématisation et de systématisation, Publications.Universitaires Africaines, Kinshasa/ Munich, 1986, 259 pages 

-Cheikh Anta DIOP, Parenté génétique de l’égyptien pharaonique et des langues négro-africaines, Dakar, NEA, 1977, 402 pages.

-Terence DUQUESNE Black and Gold God, Oxfordshire Com. in Egyptology V,111pages 

-Rosalind HALL,“Egyptian Textiles”, Londres, Shire Egyptology, 1990, 72 pages 

-Alan GARDINER, Egyptian grammar, Oxford , 1982, 682 pages.

-Patrick GAUTIER et Beatrix MIDANT-REYNES, La tête de massue du roi-scorpion, Archéo Nil, n°5,1995,87127

- Raymond O. FAULKNER, A concise dictionary of Middle egyptian, 1988, 348 p.

-Bernadette MENU, Grammaire de l’égyptien hiéroglyphique, Paris, 1989, 222 p.

-Bernadette MENU and al. Recherches sur l’histoire juridique, économique et sociale de l’ancienne Egypte, II, IFAO, Le Caire,1998,423 pages

-Béatrix MIDANT-REYNES Préhistoire de l’Egypte –des premiers hommes aux premiers pharaons, Armand Colin,1992,288 pages

-Oum NDIGI, Le basaa, l’égyptien pharaonique et le copte, in ANKH n°2, 1993, pp 85-123 

-Oum NDIGI, Gb/Kb/Gbgb/Koba/Kobakoba ou le nom du dieu de la Terre et de l’oiseau créateur chez les Egyptiens et les basaa du Cameroun , Bulletin de la Société d’Egyptologie de Genève, n°20, 1996, 49-70

-Oum NDIGI, L’expression des cardinaux et des ordinaux en égyptien et en basaa, Discussions in Egyptology, n°33,1995,Oxford , 57-72

-Oscar  PFOUMA, Histoire culturelle de l’Afrique Noire, Publisud, 1993, 300 pages 

 -Bernd SCHEEL “Egyptian metalworking and tools “, Londres, Shire Egyptology, 1989, 72 pages 
- Jean VERCOUTTER “L’Egypte et la vallée du Nil“, Tome I, des origines à la fin de l’Ancien Empire, Paris, 1992, 379 p. 

 -Hilary WILSON, “Egyptian food and drink“, Londres, Shire Egyptology, 1988, 72 pages 

-Alain ANSELIN, “Anamanèses - élements d’une grammaire du verbe, du geste et du corps en égyptien ancien et dans les langues négro-africaines “, Editions de l’UNIRAG, 1993, 50 p. 

- Alain ANSELIN, “Les Deux Rives “, GEREC/UTL/UAG, 1993,50 pages 

-Alain ANSELIN, “La cruche et le tilapia - une lecture africaine de l’Egypte nagadéenne”,UNIRAG/TYANABA,1996,130 pages

-Alain ANSELIN , « L’Oreille et la Cuisse – essais sur l’invention de l’écriture hiéroglyphique », Tyanaba,1999,180 pages 

-Alain ANSELIN « Le scribe et les poissons – les hiéroglyphes des poissons »,  Discussions in Egyptology, n°40,Oxford, 1998,7-50

-Alain ANSELIN, Parenté, sexualité et maternité dans l’Egypte ancienne, Présence Africaine, n°158, Paris,23-46

L4
Discipline annexe de la linguistique (96 h.)

L4a
Sociolinguistique
(24 h., 2nd semestre)
Enseignant: L-F Prudent

-
Langues et sociétés à travers le monde.

-
La dialectologie française et les atlas.

-
Norme et variation.

-
Enquêtes sociolinguistiques.

· Homogénéité et changement linguistique.

L4b Sémiotique textuelle
(24 H., 2nd semestre)

Enseignant: J. Coursil
L4c Sémantique et philosophie du langage
(24 H., 2nd semestre)

Enseignant: M. Dispagne et J.Ch. Hilaire

(présentation du cours lors de la première séance)

L4d Langue vivante de spécialité (anglais)
(24H., 2nd semestre)

Enseignants: Bandia

                     J. Bernabé

L5
Unités optionnelles

L5.1  Informatique  (20 H., 2ème semestre)

Enseignant: J. Coursil 
- Architecture des systèmes informatiques.

- Utilisation avancée des logiciels de bureautique.

L5.2
Communication: télématique et réseaux
(20 h., 2nd semestre)

Enseignant: L. Richer

(présentation du cours lors de la première séance)

L5.3
Latin traduction (20 H., 1er semestre)

Voir le guide de Lettres Modernes.

L5.4 Grammaire et stylistique française (20 H., 1er semestre)

Voir le guide de Lettres Modernes.

L5.5
Littérature comparée (20 H., 2nd semestre)

Voir le guide de Lettres Modernes.

           Mention Français langue Etrangère

            ( Voir le guide de L'ISEF (Institut Supérieur d'Etudes Francophones )

Licence

Tableaux des Equivalences entre les anciennes et la nouvelle maquette de diplôme 



1999-2000
1998-99
1997-98


L1





L1a et L1c   ………….
L1a1 et L1b1



L1b   ………………….
L1c



L1d   ………………….
L1a2





L1a1 et L1c  ......................
L1a





L1b1  ..............................
L1b





L1d   ..............................
L5


L2



L2a   ………………….
L3a



L2b   ………………….
L5.4





L2a   ..............................
L4b





L2b   ..............................
L4a


L3




L3a   ………………….
L4a



L3b   ………………….
L4b



L3c   ………………….
L3b





L3a   ..............................
L2b





L3b   ..............................
L2a


L4



L4a   ………………….
L2b



L4c   ………………….
L2a



L4d   ………………….
L1d





L4a   ..............................
L3a





L4b   ..............................
L3b et L4c

LA MAITRISE DE SCIENCES DU LANGAGE

Responsable de la Formation : Jacques Coursil, Professeur.

A) Organisation générale des enseignements de la maîtrise de Sciences du Langage



La Maîtrise des Sciences du Langage est un diplôme national.


La Maîtrise donne accès au DEA Caraïbes Amériques Latine et du Nord, option Sciences du Langage.

B) Modalités d’accès à la formation


La Maîtrise des Sciences du langage est ouverte aux étudiants français ou étrangers titulaires d'une licence des Sciences du langage.


Les candidats ne possédant pas ce diplôme mais justifiant de travaux ou de titres peuvent retirer un dossier de demande d'équivalence et le soumettre avec un curriculum vitæ à la Commission pédagogique de la Faculté des Lettres et Sciences Humaines dont les propositions sont adressées au président de l'Université pour qu'elles soient entérinées.

C) Grandes masses horaires 


La maîtrise sans mention (312 h) est composée du tronc commun (M1 à M3) et d'un TER (Travail d'Etude et de Recherche) valant pour moitié des coefficients.

· M1 Outils méthodologiques




( 36 h

· M2 Théories et techniques linguistiques


( 132 h

· M3 Langage et société





( 144 h

· + TER

Maîtrise de Sciences du Langage (312 h.)

	IDENTIFICATION ET CARACTERISTIQUES DES UNITES  D’ENSEIGNEMENT CAPITALISABLES (U.E.C.)


	CONTROLE

CONTINU
	Examen     TERMINAL

1ère Session
	Examen     TERMINAL 

2ème Session 

	Code des u nités

 (UEC)

et des sous-unités

 (S/ UEC)
	INTITULE
	Coordonnateur

et

intervenant(s)
	Durée
	Sem.
	Coef.    entre     U.EC
	%

1er

Type
	Durée

 écrit

2ème

Type
	%

2ème

 Type


	Durée

écrit
	Coef

écrit
	Coef

oral
	Durée écrit
	Coef

écrit
	Cré-

Dit 

ects

	M1
	Outils Méthodologiques

(36 h.)
	B. Cervinka
	
	1
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	2

	M1a
	Techniques d'enquête et analyse de données
	B.Cervinka
	24
	
	
	1/3
	2 h.
	2/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	

	M1b
	Techniques de recherche bibliographique
	(Conservateur B.U.)
	12
	
	
	100%
	
	
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	

	M2
	Théories et  Techniques linguistiques

(132 h.)
	R. Damoiseau
	
	1
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	8

	M2a 
	Linguistique générale II
	J-C. Hilaire
	26
	
	
	1/3
	2 h.
	2/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	

	M2b
	Syntaxe II

· Syntaxe fonctionnelle

· Syntaxe formelle
	R.Damoiseau

J.Coursil
	18

24
	
	1

1
	1/3

1/3
	2 h.

2 h.
	2/3

2/3
	2 h.


	100%


	
	2 h.


	100%


	

	M2c
	Logique II
	J. Coursil
	16
	
	
	1/3
	2 h.
	2/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	

	M2d
	Linguistique informatique II


	C. Rémi
	48
	
	
	1/3
	2 h.
	2/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	


	IDENTIFICATION ET CARACTERISTIQUES DES UNITES  D’ENSEIGNEMENT CAPITALISABLES (U.E.C.)


	CONTROLE

CONTINU
	Examen     TERMINAL

1ère Session
	Examen     TERMINAL 

2ème Session 

	Code des u nités

 (UEC)

et des sous-unités

 (S/ UEC)
	INTITULE
	Coordonnateur

et

intervenant(s)
	Durée
	Sem.
	Coef.    entre     U.EC
	%

1er

Type
	Durée

 écrit

2ème

Type
	%

2ème

 Type


	Durée

écrit
	Coef

écrit
	Coef

oral
	Durée écrit
	Coef

écrit
	Cré-

Dit

ects

	M3
	Langage et société

(144 h.)
	M. Dispagne
	
	2
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	14

	M3a
	Sociolinguistique II
	L-F. Prudent
	24
	
	
	1/3
	2 h.
	2/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	2

	M3b
	Etudes diachroniques et contrastives
	B. Cervinka
	24
	
	
	1/3
	2 h.
	2/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	1

	M3c
	Sémiotique textuelle II
	J.Coursil
	24
	
	
	1/3
	2 h.
	2/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	1

	M3d
	Sémantique et philosophie du langage II
	J. Bernabé

M. Dispagne
	12

12
	
	
	1/3
	2 h.
	2/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	1

	M3e
	Egyptien ancien II
	A.Anselin
	24
	
	
	1/3
	2 h.
	2/3
	2 h.
	100%
	
	2 h.
	100%
	1

	M3f
	Langues africaines II (Martinique)

ou                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       langues amérindiennes II  (Guyane)
	J-C.Hilaire

Prof. invité
	24

24
	
	
	1/3

1/3
	2 h.

2 h.
	2/3

2/3
	2 h.

2 h.
	100%

100%
	
	2 h.

2 h.
	100%

100%
	1


	TER

	
	
	
	
	5
	
	
	
	
	
	
	
	
	36


DESCRIPTION DES U.E.C.

M1
Outils méthodologiques (36 h.)

M1a
Techniques d'enquête et analyse de données  (24 H., 1er semestre)

Enseignant : B. Cervinka

Soutien aux recherches de TER. Après une introduction générale sur la méthode de l'enquête scientifique, chaque séance est une discussion critique autour de la recherche d'un des étudiants. 

M1b
Techniques de recherche bibliographique
(12 H., 1er semestre)

Enseignant: le personnel de la bibliothèque


Cette unité a pour but d’apprendre aux étudiants à se servir de tous les "outils" de recherche que possèdent les bibliothèques universitaires - et singulièrement celle du Campus de Schoelcher. Après une présentation des catalogues et des bibliographies  "papier", l’accent est surtout mis sur la recherche documentaire informatisée avec une initiation à la recherche dans les bases de données sur Cd-Roms et sur Internet.

Bibliographie

BEAUD, Michel,  L’art de la thèse, 
La découverte, Paris, 1991,  155 p.

BEAUDIQUEZ, Marcelle, Guide de bibliographie générale : méthodologie et pratique, K.G.

Saur, München, New-York, Paris, 1989, 277p.

CALLENS, Eric Omer, Comment peaufiner mon / ma travail de fin d’études,

thèse de  licence, rapport final, monographie, dissertation, mémoire, dossier,

traité, essai?, Univ-paper international, Kortrijk, 1994, 104 p.

DUFOUR, M.-L., Le Tapuscrit : Recommandations pour la présentation et la dactylographie 

des travaux scientifiques  (sciences  humaines), EHESS - Service des publications, Paris, 1971, 102p.

MACE, Gordon, Guide d’élaboration d’un projet de recherche, De Boeck  Université, Bruxelles, 1991, 119 p.

FRAGNIERE, Jean-Pierre, Comment réussir un mémoire, Dunod, Paris, 1986, 142 p.

ROUVEYRAN, Jean-Claude, Mémoires et thèses: l’art et  les méthodes, Maisonneuve et Larose, Paris, 1989, 197  p.

VAIREL, Hélène, La présentation  matérielle d’un manuscrit dactylographié, Nathan, Paris 1989, 159p.

M2
Théories et techniques linguistiques (132 H.)

M2a
Linguistique générale II
(26 H., 1er semestre)
Enseignant : J-C. Hilaire

Approfondissement des concepts et méthodes de la linguistique générale: étude de  texte et analyse de faits de langue.

Texte:

· sémiologie de la langue (Benveniste);

· La forme et le sens dans le langage (Benveniste);

· la créativité dans le langage (Chomsky);

· les niveaux de l'analyse linguistique (Benveniste);

· la subjectivité dans le langage (Benveniste);

· l'appareil formel de l'énonciation (Benveniste).

Bibliographie

Benveniste E., 1966, Problèmes de linguistique générale 1, Paris, Gallimard.


en particulier:


Ière partie (Transformations de la linguistique);


Nature du signe linguistique (in IIe partie);


Les niveaux de l’analyse linguistique (in IIIe partie);


Ve partie (L’homme dans la langue).


1974, Problèmes de linguistique générale 2, Paris, Gallimard.


en particulier:


Ière partie (Transformations de la linguistique);


Sémiologie de la langue (in IIe partie);


L’appareil formel de l’énonciation (in IIe partie);


Structure de la langue et structure de la société (in IIIe partie);


Ve partie (L’homme dans la langue).

Chomsky, N, 1969, structures syntaxiques, trad. M. Braudeau, Paris, Seuil.

Delplanque A., 1993, Forme et déformabilité. Contribution à la théorie des opérations énonciatives, Université de Tours.

Givon T., 1984, Syntax: a functional-typological introduction, vol. I, Amsterdam, John Benjamins;


1990, Syntax: a functional-typological introduction, vol. II, Amsterdam, John Benjamins.

Hjemslev L., 1943, Prolégomènes à une théorie du langage, traduction 1968 (suivi de La structure fondamentale du langage), Paris, Minuit.

Lyons J., 1970, Linguistique générale. Introduction à la linguistique théorique, trad. F. Dubois-Charlier, Paris, Larousse, Langue et langage.


1980, Sémantique linguistique, trad. J. Durand et D. Boulonnais, Paris, Larousse, Langue et langage.

Milner J-C., 1989, Introduction à une science du langage, Seuil, Des travaux.

Petitgirard P., 1976, Philosophie du langage. Textes de Platon à M. Heidegger, Paris, Delagrave.

M2b
Syntaxe II

(42 H., 1er semestre)
Syntaxe fonctionnelle
(18 h.)

Enseignant: R. Damoiseau


Etude des structures fondamentales: différents types d'orientation du prédicat par rapport aux actants


Introduction aux notions de deixis et d'embrayage 


Notions de temps et d'aspect

Bibliographie

Cette bibliographie est complémentaire de celle indiquée pour le module L1b de la licence de Sciences du Langage.

Benveniste E., 1974, Problèmes de linguistique générale 2, Gallimard.

Clairis C., (sous la direction de), 1994-95, Dossier sur la grammaire, Travaux du SELF, IV, Paris V.

Cohen D., 1989, L'aspect verbal, PUF.

Hilaire J-C., 1995,  Analyse interdialectale de la détermination verbale en peul, Doctorat, INALCO.

Maingueneau D., 1994, L'énonciation en linguistique française, Hachette.

Touratier C., 1996, Le système verbal du français, A. Colin.

Syntaxe formelle

(24 h.)

Enseignant: J. Coursil

(Présentation du cours lors de la première séance)

M2c
Logique II
(16 H., 1er semestre)

Enseignants: J. Coursil

(Présentation du cours lors de la première séance)

M2d
Linguistique informatique II 
(48 H., 1er semestre)

Enseignant: C. Rémi

Le langage étudié est java. Les cours qui se présentent sous forme d'ateliers pratiques, puisent leurs applications dans les enseignements assurés dans le cadre des modules L1 de la licence et M2 de la maîtrise SLA. Les étudiants sont ainsi amenés au cours de l'année à concevoir et à mettre en œuvre un programme de traitement linguistique et/ou logique. Afin de mener ce projet à son terme ils pourront bénéficier du soutien du laboratoire (GEREC Ingénierie du Langage) en sus de l'assistance au cours.  

M3
Langage et société

M3a
Sociolinguistique
(24 h.,  2nd semestre)

Enseignant: L-F. Prudent

Ce cours vise à inscrire la réflexion sociolinguistique dans les phénomènes généraux de la communication verbale et non verbale en mettant l’accent sur les mécanismes d’interaction.

M3b
Etudes diachroniques et contrastives   (24 H., 2nd semestre)

Enseignant: B. Cervinka
Étude approfondie du principe d’arbitraire du signe.

Étude lexicale comparée de l’ancien français, du moyen français et du français moderne: étude de textes et d’auteurs.

Méthode de recherche en sémantique historique.

M3C
Sémiotique textuelle II    (24 H., 2nd semestre)

Enseignant: J. Coursil

Ce cours vise à une initiation concrète raisonnée et progressive à la sémiotique des textes littéraires.


L’approche proposée trouvera son point à l’application dans l’analyse de textes concrets  dont en particulier une oeuvre de la littérature française classique ( les Fables de la Fontaine):

· Introduction : le champ de la sémiotique

· Les grandes oppositions analytiques et leurs implications.

· L’évènement et le processus

· La représentation

· Le récit

· La narration

· Le texte

· L’univers du texte

· L’action et les actants

· La présentation des processus et l’univers narratif (l’énoncé narratif)

· Eléments de sémiotique discursive.

Bibliographie

Barthes R. 1966. : (Introduction à l’analyse sémiotique des récits( , Communications n° 8

Courtès J. 1995. : Du lisible au visible (analyse sémiotique d’une nouvelle de Maupassant et d’une bande dessinée de B. Rabier)

Greimas A.J. 1976. : Maupassant, La sémiotique du texte : exercice pratique (Seuil), Revue Langue française, Larousse. Voir  n°, 7,43.

M3d Sémantique et philosophie du langage II   (24 H., 2nd semestre)

Enseignants: J.Bernabé et M. Dispagne

 Il s’agira d’accéder à la sémantique du langage développée notamment dans deux ouvrages de John R. Searle :

· Actes de langage, Ed. Hermann,1996 

· l’Intentionnalité, Ed. de Minuit, 1983/1985 (tr.fr.)

M3.e Egyptien ancien II
(24 H. , 2nd semestre)

Enseignant: A. Anselin

1. Histoire de l’Egypte ancienne, sociologie historique des institutions- l’écriture comme bien politique, production et genre des textes, lectorats. 

2.Les formes du verbe et leurs emplois (infinitif, participes, pseudo-participe et ses formes pronominales de sujet, la flexion suffixale directe (sdm.f), indirecte (sdm.n.f,) , les formes sdm.in.f sdm.xr.f sdm.k3.f et l’expression du temps, la voix passive sdm.tw.f)

3. Enoncés à prédicat prépositionnel et formes auxiliées des verbes iw,wn, aha (expression de l’aspect accompli/non accompli (agentiel et non-agentiel), constructions pseudo-verbales, circonstancielles et subordonnées)

4.Formes narratives (nominales, pseudo-verbales, infinitives, participiales et pseudo-participiales auxiliées)

5.Etude de Textes 

51. Les palettes prédynastiques
52. Les Textes des Pyramides et la Lettre d’Herkhouf – anthropologie du pouvoir

53. Le Livre pour sortir au jour (Livre des Morts dont Confession négative) – anthropologie culturelle 

54. Le Conte du paysan  et l’Exorde de Khâkheperrêseneb – sociologie politique 

Les Contes : les Deux frères ,  le Mari trompé, Sinouhé etc… (liste des textes hiéroglyphiques pédagogiquement disponibles).

Biliographie

Voir bibliographie de licence

M3.F Langues africaines II  (Martinique)
(24 H., 2nd semestre)

Enseignant: J-C. Hilaire


Points d'analyse linguistique de certaines langues de l'ouest africain.

Bibliographie 

(selon les points et les langues abordés)

M3.F Lingues amérindiennes II (Guyane)
(24 H., 2nd semestre)
voir Campus de St Denis

Maîtrise

Tableaux des Equivalences entre les anciennes et la nouvelle maquette de diplôme 



1999-2000

1998-99
1997-98



M1



M1a   ………………..
M1a



M1b   ………………..
M1b






M1a et M3c  ......................
M1b (Lexicologie)





M1b  ...............................
pas d'équivalent


M2



M2a   ………………..
M2a



M2b   ………………..
M2b



M2d   ………………..
M4.1








M2a et M2b  ..................   M1a





M2c  ...............................
M1ca





M2d  ...............................
M1cb


M3



M3a   ………………..
M3a



M3b   ………………..
M3c



M3c   ………………..
M2c



M3d   ………………..
M3b



M3e et M3f  …………
M4.4







M3a  ...............................
M2a





M3b  ...............................
M2b
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